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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

ON MEDICAL CARE FOR TEMPORARY VISITORS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of
Sweden,

Desirous of facilitating the provision of medical care for residents of the territory of
one Party temporarily in the territory of the other Party,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement "medical care" means:

a) In relation to Latvia, medical care under Latvian legal acts on state guaranteed health
care services, including immediately necessary medical care;

b) In relation to Sweden, medical care under the Swedish sickness insurance legisla-
tion.

2. This Agreement shall apply also to any legislation which replaces, amends, supple-
ments or consolidates the legislation referred to in paragraph 1 of the present Article.

Article 2

1. This Agreement applies to a resident of the territory of one Party who is entitled to
medical care under the legislation of that Party referred to in Article I and is either:

a) Temporarily in the territory of the other Party; or

b) In the territory of the other Party as the head of or a member of the staff of a diplo-
matic mission or consular post, established there by the first mentioned party, or a member
of the family of that person who also forms part of the household of that person or a per-
sonal servant of that person.

2. This Agreement does not apply to persons who enter the territory of one of the Par-
ties for the specific purpose of seeking medical care.

Article 3

1. Persons to whom paragraph I a) of Article 2 applies, in need of immediately neces-
sary medical care while in the territory of the other Party, shall receive such care under the
same conditions as apply to persons covered by the legislation of that Party. Such care shall
be provided until their recovery or until their state of health permits them to return or to be
repatriated to the territory of the Party where they reside.



Volume 2069, 1-35850

2. Persons to whom paragraph 1 b) of Article 2 applies, shall be provided with medical
care under the same conditions as apply to persons covered by the legislation of the other
Party, whether or not the care is immediately necessary and regardless of the length of the
stay in the territory of the Party in which the care is provided.

Article 4

1. The costs of medical care provided under this Agreement shall not be subject to the
settlement of accounts between the Parties.

2. Any amount which is payable as patient fees or co-payment in respect of medical
care provided in the territory of a Party by virtue of this Agreement, shall be borne by the
person in respect of whom the medical care is provided.

Article 5

In order to get the right to medical care under this Agreement in the territory of the oth-
er Party, the person applying for the care shall present:

a) In relation to residents in Latvia, a valid Latvian passport or an identification docu-
ment endorsed to the effect that the holder is residing in Latvia; or a valid Latvian residence
permit; or a health insurance certificate issued by an institution designated by the Ministry
of Welfare;

b) In relation to residents in Sweden, either a current Swedish passport or a sickness
insurance certificate issued by a Social Insurance Office.

Article 6

1. The competent authorities for the application of this Agreement are:

a) In relation to Latvia, the Ministry of Welfare;

b) In relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

2. The competent authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws and regulations in force in their respective territories which may signifi-
cantly affect the nature and scope of services provided under this Agreement.

3. Matters relating to the implementation of this Agreement shall be resolved by con-
sultation between the competent authorities.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which both Parties have notified each other through the diplomatic channel
that their respective legal and constitutional requirements for the entry into force have been
fulfilled.
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2. This Agreement shall remain in force until the expiration of 12 months from the date
on which either Party receives from the other a written notice through the diplomatic chan-
nel of the other Party's decision to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2 of the
present Article, the Agreement shall continue to have effect in relation to medical care
which was being provided prior to or at the expiry of the period of the notice referred to in
that paragraph.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Stockholm on February 4, 1998, in duplicate in the Latvian, Swedish and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In the case of divergency of inter-
pretations, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:
VLADIMIR MAKAROVS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

MAJ-INGER KLINGVALL
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDJBAS UN ZVIEDRIJAS
KARALISTs VALDIBAS

LIGUMS

PAR PERSONU VESEJIIAS APRPI PAGAIDU UZTUR1,ANS
LAIKA

Latvijas Republikas valdiba un Zviedrijas Karalistes valdiba, la
atvieglotu vienas LigumsidzOjas puses iedzivotdjiem veselibas aprOpes
pakalpojumu sanemanu pagaidu uzturC.gands laiki otras Ligurnsldzdjas
puses teritonj5, ir vienojut.s par sekojoo:

1. pants

1. Si Liguma izpratnE "veseffbas aprnipe" ir.
a) attiec'bi uz Latviju - Latvijas tiesibu aktos noteiktais valsts

garantCto veselibas aprpes pakalpojumu loks, tai skaiti neatliekamd
mediciniskd palidziba,

b) attiec'bd uz Zviedriju - veseflbas aprpe Zviedrijas veselibas
apdrogind.anas likumdotanas izpratnC-.

2. Si Ligums atfiecin.ms uz jebkuru tiesibu aktu, kurt aizvieto,
groza, papildina vai konsolid[ §i panta 1. punkt& minito likumdo.anu.

2. pants

1. 8is Ligums attiecinims uz vienas LigumsldzCjas puses teritorija
dzivojogu personu, kurai saskand ar attiecigds LigumslIdzijas puses
likumdoianu ir tiesibas uz 1. panti min6to veselibas aprnpi un kura:

a) otras Ligumsddzdjas puses teritoid uzturas islaigi, vai
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b) otras LigumsibdzCjas puses tenitoriji uzturas pirmis LigurnsISdzEjas
puses izveidotas diplomdtiskds misijas vai konsulrd dienesta vaditaja vai
ftata darbinieka statusd, vai ir idas personas gimenes Ioceklis un
vienlaicigi - mdisaimniec-bas loceklis, vai ir ,.idas personas personigais
mijkalpotdjs.

2. Sis Ligums nay attiecin.ms uz tm person.m, kuras ierodas otras
Ligumsledzejas puses teritoriji ar ipagu nolFiku ,rst~ies.

3. pants

1. Personas, uz kurim attiecinims 2. panta 1. punkta a)
apak~punkts un kurim nepieciedama neatliekamA mediciniskd palidziba
atrodotes otras UgumsledzZjas puses teritorij5, neatliekamo medicinisko
palidzibu sanem uz tddiem patiem noteikumiem k5 personas, kurdm §idas
tiesibas ir saskani ar §is LigumsICdzdjas puses likumdo.anu. Sada
palidz-ba jdsniedz lidz persona izvese!ojas vai ar tis veselibas stdvoklis
pielauj atgriezbes vai tikt repatriCtai uz tUs LigumsICdzEjas puses teritoriju,
kur atrodas personas dzivesvieta.

2. Personas, uz kurdm attiecindms 2. panta 1. punkta b)
apak.punkts, ir tiesigas sanemt veseflbas aprOpi uz tidiem pa!§iem
noteikumiem k. personas, kurim 95das tiesibas ir saskanio ar tis
LgumsI-dz~jas puses likumdo~anu, neatkarigi no sniedzamo medicinisko
pakalpoiumu neatliekam-bas pakdpes un personas uzturdans ilguma tis
LigumslidzCias puses tentonjd, kur tiek nodrogindta minltd veselibas
aprupe.

4. pants

1. No gi Liguma realizdcijas izrietois veselibas aprfpes
pakalpoiumu izmaksas nav uzskatimas par Ligumsi~dzC-ju pugu
savstarpC-jo nordkinu priekrnetu.

2. Atbildibu par jebkuru maks5iumu, kurL jakirto kd pacienta
iemaksa val lidzdalibas maksijums par UgumsICdzdjas puses tentodn
sniedzamiem veselibas apnpes pakalpojumiem saskani ar i Uguma
noteikumiem nes td persona, kura sanem mindto veselbas aprupi.
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5. pants

1. Lai iegfitu tiesibas uz taji LigumA paredzdto veselibas aprOpi
otras Ligumsldzjpuses teritoriji, person~m, kuras pretend6 uz
minCtajiem apnipes pakalpojumiem, jiuzrda:

a) ja tds ir Latviji dzivojoas personas
- deriga Latvijas Republikas pase vai personibu apliecinois dokuments,
kurt apstiprina to, ka minCti persona dzivo Latvij5 vaj
- deriga uztur~ianis atauja Latviji, vai

Labkl5jibas ministrijas noteiktas insiticijas izdota veselibas
apdroind anas izzina.

b) ja t&s ir Zviedrijas iedzivotdji - vai nu deriga Zviedijas pase vai ari
Socili1s apdrotiniganas iestAdes izdota vesefibas apdro.tindanas izzina.

6. pants

1. Si Liguma nol~kiem par kompetent£m iestidim uzskatumas:
a) Latviji - LabkIjiibas ministrija,
b) Zviednji - Naciondi socidIds apdrogin~tanas pdrvalde.

2. Mindtis kompetentis iestides visdrizdkajd laikR viena otrai
detaliz~ti pazino par jebkurim izmaindm savis tertorijis spdkd esotajos
likumos un noteikumos, kas var batiski ietekm~t Liguma ietvaros
sniedzamo pakalpojumu saturn un apjomu.

3. Jautijumi, kas attiecas uz §,i Liguma izpildi, risin mi starp
kompetentajim iestidCm konsuiticiju cel-.

7. pants

1. Sis iUgums stijas spdk, tre§5 mTne~a pirmajd datumi, neskaitot
to minesi, kuri abas LigumsIdz~jas puses, izmantojot ciplomdtiskos
sakani kandlus, ir.darnjuas viena otrai zinimu to, ka ir izpild-tas attiecigis
puses juridiskds un konstituciondlis prasibas, kas nodrodina iUguma
spCkd stdianos.
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2. Sis Ugums paliek spCka vl 12 mdneus p~c tA datuma, kurd
viena no UgumslCdzCjim pusCm pa diplom.tiskajiem sakaru kandliem
sanem rakstisku otras puses pazinojumu par to, ka td nolmusi izbeigt
Liguma darbibu.

3. Ja §i Liguma darb-ba tiek izbeigta saskand ar i panta 2. punktu,
Liguma noteikumi turpina bat sp kd atfiecibd uz tiem veseflibas apripes
pakalpojumiem, kuri sniegti pirms Liguma darbibas izbeiganis vai i
panta 2. punkta min~ta perioda laika, kamCr turpina darboties Liguma
noteikumi.

Apliecinot augstgkminCto, go Ligumu parakst-iugas attiecigo vald-bu
pilnvarotas personas.

Sastddits DtCkAo in4 8.9. 9. e u xZ divos originleksempldros
latvietu, zviedru, un anglu valodds, kuras visas uzskatamas par vienfidz
autentiskdmn. Atkirigu teksta interpretdciju gadijumos par noteicoo
uzskatdms teksts anglu valod..

Latvijas Republikas
valdibas vdrdi

Zviedrijas Karalistes
valdibas virdd

~a-
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE

MELLAN REPUBLIKEN LEITLANDS REGERING
OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING

OM S.JUKVARD Ar "lILLFALLIGA BESOKANDE

Regenngen i Republiken Lettland och regeringen i Konungariket
Sverige,

sor 6nskar bereda den sor dr bosatt inom ett av de bAda
statemas territorier sjukvArd under tillfllig vistelse inom den andra
statens terntorium,

har kommit 6verens om f61jande:

Artikel I

1. I denna 6verenskommelse avses med "sjukvdrd*:
a) med avseende pi Lettland, sjukvird enligt lettiska

f6rfattningsbestdmmelser om statsgaranterad sjukvArd, inklusive
akutsjukvird;

b) med avseende pi Sverige, sjukvird enligt den svenska
lagstiftningen om sjukf6rsdkring.

2. Denna 6verenskommelse skall tfilldmpas Aven pi sidan
lagstiftning sor ers.tter, dndrar, kompletterar eller kodifierar den
lagstiftning sor anges i f6rsta stycket av denna artikel.

Artikel 2

1. Denna 6verenskommelse dr tilldmplig pd en person sor dr
bosatt inom nAgot av de bAda statemas territorier och som har rdtt till
sjukvArd enligt den statens lagstiftning sor anges i artikel 1 sant
antingen:

a) vistas tillf&lligt inorn den andra statens territorium; eller
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b)vistas inom-den andra statens territorium som chef f6r eller som
medlem av personalen vid en beskickning eller ett konsulat eller scr
en familijernedlem till en sAdan person tillh6rande dennes hushAll
eller som privattjdnare till en sAdan person.

2. Denna 6verenskommelse dr inte tilldmplig nar personer beger
sig till den andra statens territonum i akt och mening aft erhAlla
sjukvArd.

Artikel 3

1. Personer pA vilka fdrsta stycket a) av artikel 2 dr tilldmpligt och
som behdver omedelbart n6dvandig sjukvrd medan de vistas inom
den andra statens territorium, skall erhdlla sAdan sjukvird pi samma
villkor som gller for personer som ,r omfattade av den statens
lagstiftning. Virden skall tillhandahAllas till dess aft de tillfrisknar eller
till dess aft deras halsotillstind tillter dem aft tervanda eller sandas
hem till den stats territorium dar de ar bosatta.

2. Personer pA vilka f6rsta stycket b) av artikel 2 ar tillAmpligt skall
ges sjukvArd pA samma villkor som gdller f6r personer som Ar
omfattade av den andra statens lagstiftning aven om v.Arden inte Ar
omedelbart nodvdndig och oavsett lingden av vistelsen inom den
vdrdgivande statens territoum.

Artikel 4

1. Kostnadema f6r sjukvirdsf6rminer som utgetts enligt denna
6verenskommelse skall inte avrdknas mellan de fordragsslutande
staterna.

2. SAdana patientavgifter som skall erldggas f6r sjukvArd som ges
inom en stats territorium med st6d av denna 6verenskommelse, skall
ertdggas av den person som erhAller sjukvArden.
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Artikel 5

F6r att erhilla sjukvird enligt denna 6verenskommelse i den andra
statens territorium miste den person som beh6ver virden visa upp:

a) med avseende pi invAnare i Lettland, ett giltigt lettiskt pass eller
identitetsdokument f6rsett med uppgift om att innehavaren ar bosatt i
Lettland; eller ett giltigt lettiskt uppehIllstillst~nd; eller ett intyg om
sjukfbrsakringstillhorighet i Lettland uff~rdat av en myndighet som har
utsetts av Vdifdrdsministeriet;

b) med avseende pi inv~nare i Sverige, antingen ett giltigt svenskt
pass eller ett intyg om sjukforsdkringstillhdrighet i Sverige utfardat av
en frsakringskassa.

Artikel 6

1. Beh6riga myndigheter f6r tillimpningen av denna
6verenskommelse dr

a) med avseende pA Lettland, Vdlfdrdsministenet;
b) med avseende pi Sverige, Riksforsaknngsverket.

2. De behoriga myndighetema skall snarast m6jligt sdnda varandra
information om sidana dndringar av lagar och andra f6rfattningar
som galler inom deras respektive territorier, i den mAn andringarna
kan vdsentligt pAverka arten och omfattningen av de ffrminer som
utges enligt detta avtal.

3. FrAgor som rr tilldmpningen av denna 6verenskommelse skall
16sas genom samrld mellan de behodrga myndighetema.

Artikel 7

1. Denna 6verenskommelse skall trtda i kraft f6rsta dagen i tredje
mAnaden efter den mAnad di bAda staterna pA diplomatisk v§g har
underrdttat varandra om aft f6rfattningsenliga och konstitutionella
vilikor f6r ikrafttrddandet av 6verenskommelsen har fullgjorts.
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2. Denna 6verenskommelse gller till utgAngen av den tolfte
mAnaden efter den d6 nAgon av statema pi diplomatisk vdg frAn den
andra staten skriftligen erhAller uppgift om aft denna beslutat
sdga upp 6verenskommelsen.

3. Upph6r 6verenskommelsen aft glla enligt andra stycket av
denna artikel skall 6verenskommelsen fortsdtta att tillimpas f6r den
sjukvird som getts f6re eller som ges vid utgdngen av den
uppsigningstid sor anges i ndmnda stycke.

Till bekraftelse harav har de bAda regeringamas befullmiktigade
ombud undertecknat denna 6verenskommelse.

Sor skedde i Stockholm den ... . februan 1998 i tvA
originalexemplar pA lettiska, svenska och engelska spriken. I fall av
skilinader i tolkningen skall den engelska texten aga f6retrdde.

F6r regeringen i
Republiken Le d "

F6r regeringen i
Konungariket Sverige
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF
AUX SOINS MtDICAUX POUR LES VISITEURS TEMPORAIRES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement du Royaume de
Suede,

D6sireux de faciliter l'apport de soins m6dicaux d'urgence aux r6sidents du territoire
de l'une des Parties s6joumant A titre provisoire sur le territoire de l'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " soins m6dicaux " d6signe:

a) S'agissant de la Lettonie, les soins m6dicaux prodigu6s au titre de la 16gislation let-
tone sur les services de soins de sant6 garantis, y compris les soins m6dicaux d'urgence ;

b) S'agissant de la Suede, les soins m6dicaux et hospitaliers prodigu6s au titre de la 16g-
islation su6doise sur l'assurance-maladie.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A toute 16gislation remplagant, modifiant,
compl6tant ou renforqant les r~glements vis6s au paragraphe I du pr6sent Article.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique i un r6sident du territoire de l'une des Parties qui a
droit A des soins m6dicaux au titre de la 16gislation de cette Partie vis6e Ai Particle premier
et qui :

a) S6journe a titre temporaire sur le territoire de l'autre Partie ; ou

b) S6joume sur le territoire de l'autre Partie en qualit6 de chef ou membre d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire qui y est 6tablie par la premiere Partie mentionn6e, ou de
membre de la famille de l'int6ress6, ou de son m6nage, ou bien encore de domestique.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux personnes qui se rendent sur le territoire
de l'autre Partie dans le but express d'y recevoir des soins m6dicaux.

Article 3

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1, alin6a a, de
l'Article 2 et n6cessitant des soins m6dicaux d'urgence au cours d'un s6jour sur le territoire
de l'autre Partie recevront ces soins aux m~mes conditions que celles applicables aux per-
sonnes prot6g6es par la 16gislation de ladite Partie. Ces soins seront prodigu6s jusqu'A ce
que leur 6tat de sant6 leur permette de regagner le territoire de la Partie oil elles r6sident ou
d'6tre rapatri6es vers celui-ci.
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2. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1, alin6a b, de
l'Article 2 recevront des soins m~dicaux, urgents ou non, quelle que soit la dur~e de leur
s~jour sur le territoire de la partie ofi lesdits soins sont prodigu6s, aux mmes conditions
que celles applicables aux personnes protegees par la legislation de ladite Partie.

Article 4

1. Les cofits lies aux soins m~dicaux prodigu~s en vertu du present Accord ne sont pas
soumis A compensation entre les Parties.

2. Toute somme due en tant que copaiement au titre de soins m~dicaux assures sur le
territoire d'une Partie en vertu du pr6sent Accord sera payee par le b~n~ficiaire desdits
soins.

Article 5

Pour pouvoir b~n~ficier, sur le territoire de l'autre Partie, des soins m6dicaux pr~vus
par le present Accord, la personne qui sollicite ces soins pr~sentera :

a) En ce qui concerne les residents de la Lettonie : un passeport letton en cours de va-
lidit& attestant que le porteur est un resident de la Lettonie, ou une autorisation de residence
valable ou une attestation d'assurance-maladie 6mise par une institution d~sign~e par le
Ministre des affaires sociales ; et

b) En ce qui concerne les residents de la Suede, un passeport su~dois en cours de va-
lidit6 ou une attestation d'assurance-maladie d6livr~e par un bureau de l'assurance sociale
su~doise.

Article 6

1. Les autorit~s compkentes responsables de rapplication du pr6sent Accord sont les
suivantes :

a) Pour la Lettonie, le Minist~re des Affaires sociales ; et

b) Pour la Suede, le Conseil national de l'assurance sociale.

2. Les autorit~s comptentes se communiquent ds que possible le detail de toute mod-
ification apport~e aux lois et r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs et suscep-
tible d'affecter sensiblement la nature et la port~e des services fournis au titre du present
Accord.

3. Les questions relatives A l'application du prdsent Accord seront r~solues par voie de
concertation entre les autorit~s comptentes.

Article 7

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant celui
au cours duquel les Parties se seront notifi6, par la voie diplomatique, l'accomplissement de
leurs formalit6s lgales et constitutionnelles respectives n~cessaires i son entree en
vigueur.
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2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'une p~riode de 12 mois A
compter de la date a laquelle l'une des Parties aura requ de rautre, par la voie diplomatique,
un avis 6crit l'informant de son intention de d~noncer le present Accord.

3. Dans le cas o6i le present Accord serait d~nonc6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present Article, il continuera de r~gir les soins m~dicaux fournis avant ou
au moment de 'expiration de la p~riode de pr~avis vis~e audit paragraphe.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Stockholm, le 4 f~vrier 1998, en deux exemplaires en langues lettone, su~doise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement la R6publique de Lettonie:
VLADIMIR MAKAROVS

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

MAJ-INGER KLINGVALL




